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VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY PRO DODAVKY ZBOZi

UCB TECHNOMETAL, S.R.O.

vydané v souladu s ustanovenim § 1751 a nasl. Ob¢anského
zakoniku pro uzavirani kupnich smluv spolecnosti
UCB TECHNOMETAL s.r.0. jako prodavajicim.

UVODNI USTANOVENI

Tyto vSeobecné obchodni podminky (dale jen VOP) jsou nedilnou
souCasti  kupnich  smluv  uzaviranych  spolecnosti UCB
TECHNOMETAL s.r.0., IC 629 66 529, se sidlem Lodénice u Berouna
— Chrustenice 163, PSC 267 12, zapsanou v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil C, vlozka 43649 (dale také
jako Prodavajici), na strané jedné, s jednotlivymi pravnickymi ¢i
fyzickymi osobami jako kupujicimi (dale jen Kupujici) na strané
druhé, jejichz predmétem je dodani jakychkoliv vyrobkid ¢i zbozi ze
strany Prodavajiciho, véetné zbozi a vyrobkll prizptisobenych
specifikacim Kupujiciho (dale jen Zbeozi), jak je takové Zbozi
podrobné specifikovano v jednotlivych kupnich smlouvach (dale jen
Kupni smlouva).

VOP upravuji vztahy a vymezuji vzajemna prava a povinnosti mezi
Prodévajicim a Kupujicim, a to bez ohledu na piivod zbozi a misto jeho
dodani a/nebo sidlo Kupujiciho.

Odchylna ujednani v Kupni smlouve maji prednost pied znénim téchto
VOP. Strany vyslovné vylucuji pouziti jakychkoliv ptipadnych
v§eobecnych podminek ¢i obdobnych dokumentti Kupujiciho.

Prodévajici ma pravo tyto VOP jednostranné v pfimeéfeném rozsahu
zménit v souladu s ustanovenim § 1752 Obcanského zakoniku. V
takovém piipadé je Prodavajici povinen nejpozdéji 5 dni pred
sjednanym terminem dodéani Zbozi Kupujicimu dorucit ozndmeni o
zmén¢ VOP spolu s jejich novym znénim na jeho adresu dle Kupni
smlouvy. K pozdé€ji zaslanym zménam se nepiihlizi. Kupujici je
opravnén zmény odmitnout a od Kupni smlouvy do 3 dnti od doruceni
oznameni o zméné VOP odstoupit. Neucini-li tak, je novym znénim
VOP vazan.

DEFINICE

Mimo vyrazt definovanych na jinych mistech téchto VOP, definice a
jina ustanoveni tohoto ¢lanku 2 se uplatni v celych VOP:

Obcansky zakonik znamena zakon ¢. 89/2012 Sb., obcansky
zakonik, v platném znéni; a

Strana znamena smluvni stranu Kupni smlouvy.

Nadpisy v téchto VOP slouzi pouze k usnadnéni orientace a nemaji
vliv na vyklad téchto VOP.

UZAVRENI SMLOUVY

Na zakladé objednavky Kupujiciho zaSle Prodéavajici Kupujicimu
potvrzeni objednavky, které bude zpravidla obsahovat zejména
specifikaci Zbozi, kupni ceny, dodacich a platebnich podminek a odkaz
na tyto VOP. Potvrzenim objednavky ze strany Prodavajiciho je mezi
Stranami uzaviena zavazna Kupni smlouva, ledaze Kupujici
neprodlené (nejpozd€ji do druhého dne od doruceni potvrzeni
objednavky) uzavieni Kupni smlouvy odmitne z divodu, Ze potvrzeni
objednavky se svym obsahem podstatné lisi od objednavky Kupujiciho

ve smyslu ¢. 3.2 VOP.

Obsah potvrzeni objednavky Prodavajiciho se stava soucasti Kupni
smlouvy. Pro cely téchto VOP se za potvrzeni objedndvky povazuje i
potvrzeni obsahujici jakékoliv dodatky ¢i odchylky oproti objednavce
Kupujiciho, byt by podstatné ménily jeji podminky. Jestlize potvrzeni
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GENERAL CONDITIONS AND TERMS APPLICABLE TO
SUPPLIES OF GOODS BY UCB TECHNOMETAL, S.R.O.

issued in accordance with Section 1751 et seq. of the Civil Code
governing the establishment of purchase contracts by UCB
TECHNOMETAL .s.r.0, as the Seller.

INTRODUCTORY PROVISIONS

The present General Terms and Conditions (hereinafter referred to
as the GCTs) form an integral part of purchase contracts
established by UCB TECHNOMETAL s.r.0., Reg. No. 629 66
529, with its registered office at Lodénice u Berouna — Chrustenice
163, Postal Code 267 12, enrolled in the Register of Companies
maintained by the Municipal Court in Prague, Section C, Entry
43649 (hereinafter referred to as the Seller), on one hand, and
specific legal entities or individuals as buyers (hereinafter referred
to as the Buyer) on the other, the subject of which concerns
supplies of any products or goods by the Seller, including goods
and products adapted to Buyers’ specifications (hereinafter
referred to as the Goods), as such Goods are detailed under
specific purchase contracts (hereinafter referred to as Purchase
Contracts).

The present GCTs regulate the relationships and define the mutual
rights and obligations between the Seller and the Buyer, regardless
of the origin of the Goods or its place of delivery and/or the
Buyer’s registered office.

Any divergent arrangements under the Purchase Contracts shall
prevail over the provisions of the present GCTs. The Parties
expressly exclude the application of the Buyer’s general terms and
conditions, where relevant.

The Seller may unilaterally reasonably amend the present GCTs in
accordance with the provision under Section 1752 of the Civil
Code. In such a case, the Seller must deliver to the Buyer’s address
provided in the respective Purchase Contract, at the latest 5 days
before the agreed-upon date of delivery of the Goods, a change
notification relating to the GCTs along with the new wording
thereof. Any changes notified thereafter shall not be taken into
account. The Buyer may reject such changes and withdraw from
the Purchase Contract within 3 days of receiving the change
notification related to the GCTs. Unless they do so, they shall be
bound by the new wording of the GCTs.

DEFINITIONS

Except for the terms defined elsewhere throughout the present
GCTs, the definitions and provisions under the present Article 2
shall apply to the GCTs in their entirety:

Civil Code denotes Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended; and

Party denotes a contracting party to any Purchase
Contract.

The titles used in these GCTs shall be for reference only and shall
not be relevant in any way to the construction of the present GCTSs.

ESTABLISHMENT OF A CONTRACT

On the basis of an order placed by the Buyer, the Seller shall send
to the Buyer an order confirmation, which shall generally contain
the specification of the Goods, the purchase price, delivery and
payment terms and a reference to the present GCTs. With the order
confirmation provided by the Seller, a binding Purchase Contract
shall be deemed to have been established between the Parties,
except where the Buyer promptly (at the latest within one day of
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objednavky podstatné méni podminky objednavky Kupujiciho, je
Kupujici opravnén uzavieni Kupni smlouvy odmitnout, a to nejpozdéji
do druhé dne od doruéeni potvrzeni objednavky.

Vyse uvedend ustanoveni tohoto ¢lanku nebrani tomu, aby mezi
Stranami byla uzaviena pisemnd Kupni smlouva ¢i aby k uzavieni
Kupni smlouvy doslo jinou vyslovnou akceptaci nédvrhu jedné Strany
druhou Stranou.

SOUCINNOST STRAN

Kupujici je povinen dodat na vyzvu Prodavajiciho veSkeré podklady
pottebné k realizaci dodavky Zbozi dle Kupni smlouvy a poskytnout
pro tyto tcely Prodavajicimu veSkerou dal$i nezbytnou soucinnost.

V piipadé€ prodleni Kupujiciho se splnénim povinnosti podle odstavce
4.1 vyse je Prodavajici opravnén po dobu trvani prodleni Kupujiciho
pozastavit zahajeni vyroby a dodavky Zbozi. Doba dodani Zbozi se
prodlouzi o dobu trvani prodleni Kupujiciho podle tohoto odstavce.

Prodavajici je povinen informovat Kupujiciho o vSech skutecnostech,
které nastanou v pribéhu piipravy plnéni a které by mohly mit vliv na
kvalitu Zbozi nebo jeho pouziti.

CENA ZBOZi A PLATEBNI PODMINKY

Kupujici je povinen zaplatit kupni cenu ve vysi dle Kupni smlouvy.
Kupni cena uvedena v Kupni smlouvé mize byt zvySena Vv
nasledujicich ptipadech:

a) zmény nakladi na strané Prodavajiciho pievySujicich 5 % kupni
ceny dle Kupni smlouvy;

b)  vnavaznosti na vypadek dodavek surovin pro vyrobu Zbozi
zejména V disledku vale¢ného konfliktu na Ukrajiné a / nebo
souvisejicich sankci;

C)  Vnavaznosti na nestabilitu ménového trhu zpisobenou zejména
v disledku vale¢ného konfliktu na Ukrajiné a / nebo
souvisejicich sankci; nebo

d) v navaznosti na zvySeni, ¢i snizeni cen energii a slévarenskych
vstupt.

Prodévajici tuto zménu vzdy ptedem oznami Kupujicimu, ktery timto
s moznosti jednostranné zmény kupni ceny za vySe uvedenych
podminek souhlasi.

Kupni cena nezahrnuje néklady na dopravu Zbozi Kupujicimu, cenu
oball, palet, certifikace a pojisténi, pokud Kupni smlouva vyslovné
nestanovi jinak. Pokud Kupujici vrati poskytnuté obaly a palety
Prodavajicimu, Prodavajici bez zbyte¢ného odkladu vystavi dobropis
ve prospech Kupujiciho na ¢astku fakturovanou jako cenu obalil a
palet.

Néklady na provedeni jakychkoliv zmén na Zbozi dle specifikaci
Kupujiciho nese Kupujici.

Forma uhrady kupni ceny je stanovena v potvrzeni objednavky ze
strany Prodavajiciho, resp. Kupni smlouve. V ptipadé, Ze je uvedena
forma uhrady (i) ,,platba predem (zalohova faktura)“, ¢i jina
obdobna formulace totozného vyznamu, je Kupujici povinen zaplatit
kupni cenu pfed dodanim Zbozi, a to nejpozdéji do doby splatnosti
uréené zalohovou fakturou vydanou Prodavajicim. Do doby, nez
Kupujici uhradi kupni cenu na zakladé zalohové faktury, neni
Prodavajici povinen Kupujicimu Zbozi dodat, nepo¢ne bézet doba pro
dodani Zbozi a Zbozi zlstava ve vlastnictvi Prodavajiciho. Kupujici je
povinen kupni cenu uhradit i v pfipadé, ze mu Zbozi z divodu
nezaplaceni zalohové faktury nebylo dodano. Jakmile bude kupni cena
ze strany Kupujicitho uhrazena, doda Prodavajici Kupujicimu
objednané Zbozi. V pfipadé, ze je uvedena forma tuhrady (ii) ,,na
dobirku®, ¢i jina obdobna formulace totozného vyznamu, je Kupujici
povinen zaplatit kupni cenu nejpozdéji pii dodani Zbozi. Odmitnutim
pievzeti ¢i nepievzetim fadné dodaného Zbozi neni dotéena povinnost
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receiving the order confirmation) refuses the establishment of the
Purchase Contract due to the content of the order confirmation
being substantially different from the Buyer’s order within the
meaning of Art. 3.2 of the present GCTs.

The content of the Seller’s order confirmation shall become a part
of the Purchase Contract. For the purposes of the present GCTs, a
confirmation that contains any additions to or derogations from the
Buyer’s order, including where the same substantially alter the
conditions thereof, shall also be regarded as an order confirmation.
If the order confirmation substantially alters the conditions of the
Buyer’s order, the Buyer may refuse to enter into the Purchase
Contract at the latest by the next day after the order confirmation
is received.

The aforementioned provisions of the present Article shall not be
construed as preventing the Parties from entering into a written
Purchase Contract, or the Purchase Contract from being
established through any other express acceptance of either Party’s
draft by the other Party.

COOPERATION OF THE PARTIES

At the Seller’s request, the Buyer must provide all background
documents required for the supply of the Goods under the
Purchase Contract to take place and provide any further
cooperation required by the Seller for the purposes thereof.

If the Buyer is late with meeting the obligations under paragraph
4.1 above, the Seller may suspend the commencement of the
production and supplies of the Goods while the Buyer’s delay
lasts. The delivery term for the Goods shall be extended by the
time of the Buyer’s delay pursuant to the present paragraph.

The Seller shall inform the Buyer of all events that occur during
the preparation of the supplies, which could have an effect on the
quality of the Goods or the use thereof.

PRICE FOR THE GOODS AND TERMS OF PAYMENT

The Buyer must pay the Purchase Price as specified under the
Purchase Contract. The Purchase Price given under the Purchase
Contract may be increased in the event of:

a)  achange in the costs incurred by the Seller exceeding 5% of
the Purchase Price as specified under the Purchase Contract;

b)  following the failure of the supply of raw materials for the
production of the Goods, in particular as a result of the war
in Ukraine and / or connected sanctions;

c) following the currency market instability caused in particular
by the war in Ukraine and / or connected sanctions; or

d) following an increase or decrease in the prices of energy and
foundry inputs.

The Seller shall at all times notify such changes in advance to the
Buyer, who consents to such unilateral Purchase Price revisions
under the conditions specified above.

The Purchase Price does not include the costs of transporting the
Goods to the Buyer, the costs of packaging and pallets, and the
certification and insurance costs unless the Purchase Contract
expressly stipulates otherwise. If the Buyer returns the packaging
and pallets provided to the Seller, the Seller shall promptly issue a
credit note in favour of the Buyer stating the amount invoiced as
the costs of packaging and pallets.

The costs of any changes to the Goods required by the Buyer shall
be borne by the Buyer.

The method of payment of the Purchase Price is specified in the
order confirmation provided by the Seller, or as specified under
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Kupujiciho zaplatit kupni cenu. V ptipadé, Ze je uvedena forma thrady
(iii) ,,pFrevodem®, ¢i jind obdobna formulace totozného vyznamu, je
Kupujici povinen zaplatit kupni cenu pfevodem na ucet Prodavajiciho
dle faktury vydané Prodadvajicim, a to nejpozdéji do doby splatnosti
této faktury. JestliZe neni v potvrzeni objednavky uvedena forma
uhrady kupni ceny, ma se za to, ze byla uvedena forma thrady
prevodem.

Faktury (danové doklady) budou zasilany na adresu Kupujiciho
uvedenou v Kupni smlouvé nebo na emailovou adresu Kupujiciho.
Faktura bude vystavena vzdy ke dni dodani Zbozi (s vyjimkou
zalohovych faktur). Splatnost faktur je 21 dnti od jejich vystaveni,
neni-li v potvrzeni objednavky, resp. Kupni smlouvé dohodnuta jina
doba splatnosti. Splatnost zalohovych faktur bude urcena v potvrzeni
objednavky, resp. Kupni smlouvé nebo v zalohové faktuie. Pouziti
ustanoveni § 2119 a 2125 odst. 2 Obc¢anského zdkoniku je vylouceno.

Kupujici souhlasi s vystavovanim a zasilanim dobropist, zalohovych
faktur a faktur ve formatu .pdf, na e-mailovou adresu pro tento ucel
Kupujicim zvolenou a prohlasuje, ze tuto emailovou adresu aktivné
uziva. Kupujici dale v této souvislosti prohlasuje, Ze disponuje
ptislusnymi prosttedky pro obdrzeni, ovéteni a otevieni elektronického
dobropisu, zalohové faktury i faktury, zasilanych ve formatu .pdf.

Veskeré Castky, které maji byt hrazeny Kupujicim a které predstavuji
uplatu za jakékoli plnéni pro ucely DPH, jsou vyjadfeny bez DPH.
Kupujici je rovnéz povinen (spole¢né se zaplacenim uplaty za toto
plnéni) zaplatit Prodavajici ¢astku odpovidajici zakonné vysi DPH.

V piipadé¢ prodleni s thradou kupni ceny sjednavaji Prodavajici a
Kupujici smluvni urok z prodleni ve vysi 0,05% z dluzné castky za
kazdy den prodleni.

Bude-li Kupujici v prodleni s tthradou kupni ceny, je Prodavajici
opravnén vyuzit sluzeb tfetich osob ohledné spravy takovéto
pohledéavky po lhité splatnosti. V takovém ptipadé je Kupujici povinen
nahradit Prodavajicimu veskeré nédklady s timto spojené (zahrnujici
zejména, avsak nikoliv vyluéné, platby za sluzby téchto tfetich 0sob).

Kupujici neni opravnén jednostrannym jednanim zapocist svou
pohledavku vué¢i pohleddvce Prodavajiciho. Dohoda o takovém
zapocteni vzdjemnych pohledavek Stran vyzaduje pisemnou formu.
Ustanoveni tohoto odstavce nema vliv na pravo Prodavajiciho
jednostranné zapocCist vzdjemné pohledavky Prodavajiciho vuci
pohledavkam Kupujiciho.

Kupujici je povinen uhradit kupni cenu dle Kupni smlouvy bez ohledu
na vystaveni faktury, kterd je pouze danovym dokladem a pravo na
uhradu kupni ceny s ni neni spojeno. Uhrazenim se pro ucely téchto
VOP a Kupni smlouvy rozumi pfipsani pfislusnych penéznich
prosttedkti na ucet Prodavajiciho.

Pripadné uplatnéni narokl z vad Zbozi Kupujicim neni divodem k
tomu, aby Kupujici pozastavil thradu kupni ceny. Pouziti ustanoveni
§ 2108 Obcanského zakoniku je vylouceno.

DODACI PODMINKY, PRECHOD VLASTNICKEHO PRAVA
A NEBEZPECI SKODY NA VECI

Prodavajici dodd Kupujicimu Zbozi v terminu dle Kupni smlouvy.
Termin dodéni Zbozi uvedeny v Kupni
Prodavajicim zménén v nasledujicich piipadech:

smlouvé mulze byt

a) Vvnavaznosti na vypadek dodavek surovin pro vyrobu Zbozi
zejména V disledku vale¢ného konfliktu na Ukrajiné a / nebo
souvisejicich sanket,

b) v navaznosti na nestabilitu ménového trhu zpisobenou zejména
v disledku valecného konfliktu na Ukrajiné a / nebo
souvisejicich sankci, nebo

C) Vnavaznosti na zvyseni, ¢i snizeni cen energii a slévarenskych
vstupt.
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the Purchase Contract. Where the specified payment method is (i)
“advance payment (advance invoice)”, or a similar formulation
of the identical meaning, the Buyer shall pay the Purchase Price
before the Goods are delivered, at the latest by the maturity date
specified in the advance invoice issued by the Seller. Before the
Buyer pays the Purchase Price against the relevant advance
invoice, the Seller shall not be obligated to deliver the Goods to
the Buyer, the delivery term for the Goods shall not commence
and the Goods shall remain the Seller’s property. The Buyer must
pay the Purchase Price even if the Goods have not been delivered
to them due to the non-payment of the advance invoice. As soon
as the Purchase Price is paid by the Buyer, the Seller shall deliver
the ordered Goods to the Buyer. If the specified payment
mechanism is (i) “cash on delivery”, or a similar formulation
with the identical meaning, the Buyer shall pay the Purchase Price
at the latest at the time the Goods are delivered to them. Their
refusal to accept or their non-acceptance of duly delivered Goods
shall have no effect whatsoever on the Buyer’s obligation to pay
the Purchase Price. Ifthe specified payment method is (iii) “bank
transfer”, or a similar expression having the same meaning, the
Buyer must pay the Purchase Price by wire transfer to the Seller’s
account provided in the invoice issued by the Seller at the latest by
the last day of the payment term of the invoice. Unless the order
confirmation specifies any payment method for the Purchase
Price, bank transfer shall be regarded as the selected payment
method.

The invoices (tax documents) shall be sent to the address of the
Buyer given in the Purchase Contract, or to Buyer’s email address.
The date of issue of each invoice shall fall on the day of delivery
of the Goods (except for advance invoices). The payment term of
the invoices shall be 21 days from the date of issues unless the
order confirmation or the Purchase Contract specifies a different
payment term. The payment term for advance invoices shall be
specified in the order confirmation, or the Purchase Contract, or in
the advance invoice itself. Application of the provisions under
Sections 2119 and 2125, paragraph 2, of the Civil Code is hereby
excluded.

The Buyer consents to credit notes, advance invoices and invoices
to be issued and sent to them in the .pdf format at the email address
selected by the Buyer for this very purpose, and confirms they
presently actively use that email address. In this respect, the Buyer
further declares that they own the equipment necessary to receive,
verify and open electronic credit notes, advance invoices and
invoices sent to them in the .pdf format.

All amounts to be paid by the Buyer, which represent payments
for any supplies for the purposes of the VAT are stated exclusive
of the VAT. The Buyer shall further pay to the Buyer an amount
corresponding to the VAT at its statutory amount (at the time of
paying the price for the supplies).

In case of a delay with the payment of the Purchase Price, the
Seller and the Buyer have agreed on a contractual late payment
interest equivalent to 0.05% of the owned amount for each day of
the delay.

If the Buyer is late with the payment of the Purchase Price, the
Seller may use third party services in order to secure the collection
of such overdue receivables. If that is the case, the Buyer shall be
obligated to compensate the Seller for any expenses they incur in
this respect (including, without limitation, any payments of the
third party services rendered).

The Buyer may not unilaterally offset their receivables against the
Seller’s receivables. Any agreement between the Parties to offset
their mutual receivables shall require to be established in writing.
The provisions of the present paragraph shall be without prejudice
to the Seller’s right to unilaterally offset their receivables against
those of the Buyer.
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Prodavajici tuto zménu vzdy prfedem oznadmi Kupujicimu, ktery timto
s moznosti jednostranné zmény terminu dodani Zbozi za vyse
uvedenych podminek souhlasi.

Prodlenim Prodavajiciho s dodanim Zbozi neni Kupni smlouva
dotcena; zavazek Prodavajiciho dodat Zbozi a zavazek Kupujiciho
zaplatit kupni cenu zlstava v platnosti. Strany vyslovné vylucuji
pouziti ustanoveni § 1980 Obcanského zakoniku.

Zbozi musi byt opatfeno obalem nebo byt pfipraveno k piepraveé v
souladu s Kupni smlouvou. Prodéavajici zajisti pfepravu Zbozi
Kupujicimu v souladu s podminkami stanovenymi v Kupni smlouvé
sam nebo za pouziti tfeti osoby. Nestanovi-li Kupni smlouva tuto
podminku vyslovné, ma pravo volby Prodéavajici.

Kupujici je povinen informovat Prodédvajiciho o poskozeni Zbozi
béhem piepravy nejpozd€ji do nasledujiciho pracovniho dne od
okamziku ptevzeti Zbozi od piepravce.

Prodavajici neni povinen dodat Zbozi Kupujicimu ve sjednaném
terminu v piipad¢, ze Kupujici ma viéi Prodavajicimu dluhy po
splatnosti v souvislosti s dodavkami Zbozi na ziklad¢ dfive
uzavienych Kupnich smluv nebo nezaplatil zalohovou fakturu dle ¢l.
5.4 téchto VOP. Az do uplného uhrazeni vSech takovych dluhti neni
Prodavajici v prodleni s dodanim Zbozi.

Prodavajici je opravnén plnit Kupujicimu v ¢asteénych dodavkach,
stejné tak jako je opravnén plnit Kupujicimu pied i po dobé dodéni
uvedené v Kupni smlouvé. Kupujici je povinen pfijmout ¢astecné
plnéni stejné tak jako plnéni pied i po dobé dodani.

Neni-li v Kupni smlouvé dohodnuto jinak, je Prodavajici povinen
predat Kupujicimu Zbozi, spolu s pfisluSnymi doklady (zejména
dodacim listem), v misté svého sidla. V tomto piipad¢ je za okamzik
dodani Zbozi povazovan okamzik, kdy Prodavajici umozni ve svém
sidle Kupujicimu se Zbozim nakladat.

Kupujici je povinen zbozi pievzit. Vady Zbozi zjisténé pii jeho
prejimce odstrani Prodavajici ve lhtitach dohodnutych s Kupujicim.
Kupujici neni opravnén odepiit prevzeti Zbozi z divodu existence
drobnych anebo nepodstatnych vad ¢i nedodélku anebo jinych vad,
které nemaji vliv na funk¢énost Zbozi. Pokud Kupujici odmitne pievzit
Zbozi nebo nepievezme Zbozi €i nezaplati zalohovou fakturu dle ¢l.
5.4 VOP, ackoliv byl k tomu povinen, je Prodavajici opravnén Zbozi
uskladnit na naklady Kupujiciho a za kazdy den, ve kterém je Kupujici
v prodleni s pirevzetim Zbozi, je Prodavajici opravnén uctovat
Kupujicimu skladné ve vysi 100 K¢ (3,5 Eur) denng.

Strany se mohou dohodnout, Ze Prodavajici zajisti odeslani Zbozi do
sidla Kupujiciho nebo na adresu uvedenou v Kupni smlouveé. Za
okamzik pfedani Zbozi Kupujicimu je v takovém piipad¢ povazovan
den ptfedani Zbozi prvnimu dopravci k pteprave pro Kupujiciho.

Vlastnické pravo ke Zbozi prechazi na Kupujiciho az okamzikem
zaplaceni kupni ceny. Nebezpe¢i Skody na Zbozi piechazi na
Kupujiciho okamzikem predani a ptevzeti Zbozi.

Do okamziku prechodu vlastnické prava k Zbozi na Kupujiciho je
Kupujici ohledné Zbozi v postaveni uschovatele.

ZARUKA ZA JAKOST A ODPOVEDNOST ZA VADY

Prodavajici poskytuje Kupujicimu zéaruku za jakost Zbozi a odpovida
za vady Zbozi za podminek sjednanych v Kupni smlouvé a téchto
VOP, jinak dle pfislusnych ustanoveni Ob&anského zakoniku.

Kupujici je povinen piedané Zbozi ditkladné zkontrolovat a piipadné
vady bez zbyteéného odkladu poté, co mél moznost vadu zjistit,
nejpozdéji vsak do 14 dnd, oznamit Prodavajicimu, jinak ztraci pravo
uplatnit prava z vadného plnéni u soudu. Kupujici je dale povinen
poskytnout Prodavajicimu souéinnost pii uplatfiovani prav z vadného
plnéni, zejména poskytnout veskeré informace ohledné vad Zbozi a
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The Buyer shall be obligated to pay the Purchase Price under the
Purchase Contract regardless of whether, or not, a corresponding
invoice has been issued, it being understood that an invoice is a
mere tax document and the right to the payment of the Purchase
Price is not related to it in any way. For the purposes of the present
GCTs and any Purchase Contract, payment denotes the crediting
of the relevant funds to Seller’s bank account.

Applying their defect liability claims with regard to the Goods
shall not authorise the Buyer to suspend the payment of the
Purchase Price. Application of the provision under Section 2108
of the Civil Code is hereby excluded.

DELIVERY TERMS, TRANSFER OF TITLE AND RISK OF
DAMAGE TO THE GOODS

The Seller shall deliver the Goods to the Buyer on the date
specified under the Purchase Contract. The Delivery date of the
Goods given specified in the Purchase Contract may be changed
by the Seller in the following cases:

a) following the failure of the supply of raw materials for the
production of the Goods in particular as a result of the war
in Ukraine and / or connected sanctions;

b)  following the currency market instability caused in particular
by the war in Ukraine and / or connected sanctions; or

¢) following an increase or decrease in the prices of energy and
foundry inputs.

The Seller shall at all times notify such changes in advance
to the Buyer, who consents to such unilateral the Delivery
date of the Goods revisions under the conditions specified
above.

Any delay on the part of the Seller in delivering the Goods shall
have no effect whatsoever on the Purchase Contract; the Seller’s
undertaking to deliver the Goods and the undertaking of the Buyer
to pay the Purchase Price shall continue to apply. The Parties
expressly exclude application of the provision under Section 1980
of the Civil Code.

The Goods must be delivered in packaging or prepared for
transport in accordance with the Purchase Contract. The Seller
shall provide for the transport of the Goods to the Buyer in
accordance with the conditions laid down under the Purchase
Contract, either on their own, or via a third party. Unless the
Purchase Contract expressly regulates this issue, the choice shall
be made by the Seller.

The Buyer shall inform the Seller regarding any damage to the
Goods in transport at the latest by the next business day after they
accept the Goods from the carrier.

The Seller shall not be obligated to deliver the Goods to the Buyer
on the agreed-upon date if there are any overdue amounts owing
by the Buyer to the Seller related to supplies of Goods under any
Purchase Contracts established earlier, or if the Buyer has not
made the payment under an advance invoice as provided for under
Art. 5.4 of the present GCTSs. The Seller shall not be deemed to be
late with the supply of any Goods until full payment by the Buyer
of any and all such overdue amounts takes place.

The Seller may provide partial supplies to the Buyer as well as
provide supplies before and after the delivery dates specified in
the Purchase Contract. The Buyer must accept such partial
supplies as well as any supplies delivered before or after the
delivery term.

Unless agreed otherwise under the Purchase Contract concerned,
the Seller shall transmit the Goods to the Buyer, along with any
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umoznit pristup k reklamovanému Zbozi.

Prava Kupujiciho z vadného plnéni zanikaji, nebyla-li vada zjisténa do
12 mé&sict od dodani Zbozi.

Pokud Prodavajici odstrani vady Zbozi ve lhité¢ stanovené v Kupni
smlouvé nebo ve lhuté, ktera bude stanovena ve vztahu k dil¢im vadam
naslednou dohodou Stran, nevznikd Kupujicimu prdvo na nahradu
Skody, ktera Kupujicimu piipadné vznikla dodanim vadného Zbozi.

ODSTOUPENI OD SMLOUVY

Prodévajici je opravnén vedle zakonem stanovenych piipadi od Kupni
smlouvy odstoupit v piipadech, kdy:

a)  Kupujici bude v prodleni s thradou kupni ceny déle nez 15
dni, pfi¢emz ustanoveni

§ 2133 Obcanského zakoniku se nepouzije,

b)  proti Kupujicimu bude zahajeno insolvenéni fizeni, s vyjimkou
zjevné nedivodného insolvencniho navrhu,

c)  proti Kupujicimu bude nafizena exekuce ¢i vykon rozhodnuti,
d)  Kupujici vstoupi do likvidace,

e) Kupujici pfevede Zbozi na tieti osobu pifed uplnym zaplacenim
kupni ceny,

f)  Kupujici jinak porusi své povinnosti vyplyvajici z VOP nebo
Kupni smlouvy a toto poruseni neodstrani ve lhiit¢ 14 dnti ode
dne, kdy byl na poruseni Prodavajici pisemné upozornén.

Kupujici je opravnén od Smlouvy odstoupit v ptipadech stanovenych
pravnimi ptedpisy a Kupni smlouvou.

Pti plnéni v ¢asteénych dodavkach je Prodavajici opravnén zvolit, zda
od Kupni smlouvy odstoupi jen ohledné nesplnéného zbytku plnéni ¢i
ohledné celého plnéni. Pfi postupném dil¢im plnéni je Prodavajici
opravnén zvolit, zda od Kupni smlouvy odstoupi jen s ucinky do
budoucna ¢i zda odstoupi ohledné celého plnéni.

Odstoupeni od Kupni smlouvy musi byt u¢inéno pisemné a jeho uéinky
nastavaji dnem nésledujicim po dni, kdy bylo odstoupeni jedné Strany
doruceno Stran¢ druhé. V ptipadé pochybnosti se ma za to, Ze
odstoupeni bylo pfislusné Stran¢ doruceno tietiho dne po jeho odeslani
odstupujici Stranou.

VYSSI MOC

Z4dna Strana nenese odpovédnost za tplné nebo ¢asteéné nesplnéni
svych povinnosti, pokud nesplnéni je disledkem takovych okolnosti
jako zaplava, pozar, zemétieseni a jiné pfirodni udalosti, dale valka
nebo valecnd jednani, a dale dalSich obdobnych mimotadnych
skute¢nosti, jestlize nelze rozumné piedpokladat, ze by povinna Strana
tuto prekazku nebo jeji nasledky piekonala a jestlize tato skutecnost
vznikla nezéavisle na vili této Strany, nevznikla z osobnich pomérta
Strany ani v dobé¢, kdy byla jiz Strana s plnénim svych povinnosti v
prodleni a nejedna se rovnéz o skutecnost, kterou byla Strana povinna
podle Kupni smlouvy piekonat (dale jen Vys$$i moc). Za Vyss§i moc
budou povazovany také situace, kdy Prodédvajici nemlize Gplné€ nebo
¢asteCné splnit své smluvni povinnosti z diivodu zékazu vyvozu Zbozi
anebo nevydani vyvozniho povoleni ¢i obdobného povoleni
ptislusnymi organy vefejné moci.

Strana, pro kterou se stalo splnéni zavazku nemoznym z vyse

uvedenych divodi, musi pisemné informovat druhou Stranu
neprodlené, nejpozdéji vSak do 7 kalendarnich dnt poté, co okolnost
Vys§8i moci nastala, a stejné tak musi druhou Stranu pisemné
informovat do 7 kalendainich dnli o zaniku téchto okolnosti. Po
odpadnuti ptekazky z divodu existence okolnosti Vys$§i moci jsou
strany povinny neprodlené zapocit s plnénim svych smluvnich

povinnosti vyplyvajicich z Kupni smlouvy.
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documents (especially the delivery note) at their registered office.
In such a case, the Goods shall be deemed delivered once the Seller
allows the Buyer to handle the Goods at their registered office.

The Buyer shall accept the Goods. The Seller shall remove any
defects exhibited by the Goods and identified at the acceptance
procedure within the time limits agreed upon with the Buyer. The
Buyer may not refuse to accept the Goods on the grounds of minor
or insignificant defects or backlog, or any other defects that do not
have an effect on the performance of the Goods. If the Buyer
refuses to accept the Goods, or if they do not accept the Goods or
pay an advance invoice as provided for under Art. 5.4 of the GCTs,
despite being obligated to do so, the Seller may place the Goods
in storage at the expense of the Buyer, and the Seller may charge
the Buyer with a daily storage fee of CZK 100 (EUR 3.5) for every
day the Buyer is late with the acceptance of the Goods.

The Parties may agree for the Seller to ensure the Goods are sent
to the Buyer’s registered address or to an address given in the
Purchase Contract. If that is the case, the Goods shall be deemed
transmitted to the Buyer on the day they are transmitted to the first
carrier for transport to the Buyer.

The title to the Goods shall only pass to the Buyer upon full
payment of the Purchase Price. The risk of damage to the Goods
shall pass to the Buyer once the Goods are transmitted and
accepted.

Until the title to the Goods passes to the Buyer, the Buyer’s
position shall be that of a custodian with regard to the Goods.

QUALITY WARRANTY AND LIABILITY FOR DEFECTS

The Seller provides the Buyer with a quality warranty covering the
Goods and is liable for any defects in the Goods under the
conditions agreed upon under the Purchase Contract and the
present GCTs, or under the relevant provisions of the Civil Code.

The Buyer must thoroughly examine the accepted Goods and
notify any defects identified to the Seller without undue delay after
they have had an opportunity to identify them, and in any event
within no more than 14 days; otherwise they lose the right to apply
their defect liability claims in court. The Buyer is further obligated
to provide the Seller with any cooperation when applying their
defect liability claims, especially supply any and all information
regarding defects in the Goods and provide access to the claimed
Goods.

Buyer’s defect liability claims cease to apply with regard to any
defect that is not identified within 12 months of delivery of the
Goods.

If the Seller removes the defects in the Goods within the time limit
set out under the Purchase Contract, or within such a time limit as
the Parties may agree upon, from time to time, with regard to any
specific defects, the Buyer shall not be entitled to any damages
they may have incurred as result of a delivery of defective Goods.

TERMINATION OF THE CONTRACT

In addition to the cases stipulated by law, the Seller may also
terminate the Purchase Contract if:

a) the Buyer is late with the payment of the Purchase Price for
more than 15 days, on the understanding that the provision
under

Section 2133 of the Civil Code shall not be
applied,

b) an insolvency proceeding is commenced against the Buyer,
except for where the insolvency petition lodged is clearly
unfounded,
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V piipadé, ze okolnost Vyssi moci trva alespont 30 dni, jsou Strany
opravnény od Kupni smlouvy odstoupit.

JINA USTANOVENI

Kupujici je povinen na vlastni nebezpec¢i a naklady obstarat dovozni
licenci nebo jin Gfedni povoleni, vytidit veskeré celni formality nutné
pro dovoz Zbozi a uhradit clo, dan€, poplatky a dalsi vydaje spojené s
dovoznimi celnimi formalitami.

Rozsah nahrady skody, kterd vznikne Kupujicimu v souvislosti s Kupni
smlouvou, je omezen, priCemz Prodavajici je povinen nahradit
Kupujicimu ptipadné vzniklou skodu pouze do vyse kupni ceny podle
ptislusné Kupni smlouvy. Nahrada uslého zisku je zcela vyloucena.
Kupujici je povinen ptedchazet vzniku Skody, zejména provadét
prabéznou kontrolu pii zpracovavani Zbozi a nasledném nakladani se
Zbozim. Zjisti-li Kupujici vady Zbozi, je povinen o této skuteCnosti
bezodkladné informovat Prodavajiciho ve smyslu ustanoveni 7.2 vyse
a nadale Zbozi nezpracovavat ¢i s nim jinak nenakladat, hrozil-li by v
dasledku toho vznik dalsi Skody.

Kupujici neni opravnén k postoupeni jakékoliv své pohledavky z
Kupni smlouvy, a to ani z¢asti, na tfeti osobu bez piedchoziho
pisemného souhlasu Prodavajiciho.

Kupni smlouva mize byt zménéna pouze pisemnym, oboustranng
potvrzenym ujednanim, vyslovné nazvanym dodatek ke Kupni
smlouvé a podepsanym statutarnimi organy nebo zmocnénymi
zastupci obou Stran.

Prodévajici je opravnén na Zbozi uvadét svoji obchodni firmu piipadné
jakoukoliv svou ochrannou znamku, pokud neni s Kupujicim
dohodnuto jinak. Projev ville Kupujiciho podle tohoto odstavce musi
byt uc¢inén pisemne.

SOUDNI PRISLUSNOST A ROZHODNE PRAVO

Jakékoliv spory budou Stranami feSeny smirnou cestou. Pokud nebude
dosazeno zadného smirného feseni béhem triceti (30) dnti, bude sporna
otizka rozhodnuta piislusnym soudem Ceské republiky dle sidla
Prodavajici strany.

Smluvni vztahy dle Kupni smlouvy se ¥idi pravem Ceské republiky s
vylouc¢enim Videniské umluvy o mezinarodni koupi zbozi.

ZAVERECNA USTANOVENI

Prava a povinnosti Stran vyslovné neupravené Smlouvou nebo témito
VOP se idi ptislusnymi ustanovenimi Obc¢anského zakoniku.

Je-li nékteré z ustanoveni téchto VOP nebo Kupni smlouvy neplatné,
neucinné, zdanlivé nebo nevynutitelné, i stane-li se takovym v
budoucnu, je ¢i bude neplatné, netcinng, zdanlivé nebo nevynutitelné
pouze toto ustanoveni a nedotyka se to platnosti, a¢innosti, zdanlivosti
a vynutitelnosti ostatnich ustanoveni téchto VOP nebo Kupni smlouvy.
Bez ohledu na vyse uvedené se Strany zavazuji jednat v dobré vite tak,
aby vadné ustanoveni bezodkladné nahradily bezvadnym, které v
nejvyssi mozné mife bude odpovidat ucelu a obsahu vadného
ustanoveni.

Zadné neuplatnéni, ¢astecné uplatnéni ani opozdéni Prodavajiciho s
uplatnénim prava nebo prostiedkil pravni ochrany se nevyklada jako
vzdani se pfedmétného prava.

V pripadé vyuziti mezinarodnich vykladovych pravidel pfi uzavirani
Kupni smlouvy, budou se tato fidit podle mezinarodnich pravidel pro
vyklad dodacich podminek vydanych Mezinarodni obchodni komorou
v Pafizi (dale jen INCOTERMS) v aktudlnim znéni. V pfipad¢, Ze
vznikne rozpor mezi ustanovenim Kupni smlouvy a sjednanou
dolozkou INCOTERMS, ma uprava Kupni smlouvy piednost.
Sjednana dolozka INCOTERMS vsak ma piednost pied ustanovenimi
téchto VOP.
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c) enforcement proceedings or an enforcement of a decision is
ordained against the Buyer,

d) the Buyer enters into liquidation,

e) the Buyer transfers the Goods to a third party before the full
payment of the Purchase Price,

f)  the Buyer violates their obligations under the GCTs or the
Purchase Contract in any other way, failing to remedy the
situation within 14 days of the day of being notified of the
violation in writing.

The Buyer may terminate the Contract if any of the situations
stipulated by the relevant legislation or the Purchase Contract
occurs.

When providing partial supplies, the Seller may choose whether
they will terminate the Purchase Contract with regard to the non-
realised balance of the supplies, or with regard to the entire supply.
When providing partial supplies, the Seller may choose whether
they will terminate the Purchase Contract with future effect only,
or with regard to the entire supply.

The notice of termination must be served in writing and it shall
take effect on the day following the one, on which the withdrawing
Party’s notice of termination is received by the other Party. For the
avoidance of any doubts, a notice of termination shall be deemed
received by the other Party on the third day after it is sent by the
withdrawing Party.

FORCE MAJEURE

Neither Party shall be liable for any partial or full non-performance
of their obligations if the non-performance has been caused by
such events as floods, fire, earthquake and other natural disasters,
or war or acts of war, and similar emergencies where it may not be
reasonably assumed that the obliged Party would have overcome
the obstacle or its effects, provided that the event has occurred
beyond that Party’s control, has not been caused by that Party’s
personal relations or that at the time of the event taking place, the
Party had already been late complying with their obligations, and
provided that the emergency does concern a situation the affected
Party was obliged to overcome under the Purchase Contract
(hereinafter referred to as “Force Majeure”). Force Majeure
further denotes any situations where the Seller cannot comply with
their contractual obligations, fully or partially, due to a ban
imposed on imports of the Goods or due to a non-issue of an export
permit or a similar permit by the relevant public administration
bodies.

The party for whom it has become impossible to comply with their
obligations due to the aforementioned reasons must inform the
other Party in writing without undue delay, and in any event within
7 calendar days of the Force Majeure event occurring, and inform
the other Party in writing within 7 calendar days of the event
ceasing to apply. After the impediment caused by Force Majeure
ceases to apply, the Parties must promptly commence to comply
with their contractual obligations under the Purchase Contract.

If the Force Majeure event continues to apply for at least 30 days,
the Parties may terminate the Purchase Contract.

OTHER PROVISIONS

The Buyer must obtain an import licence or any other official
permits, at their own expense and risk, arrange for any and all
customs formalities required for the import of the Goods and pay
the customs, fees, charges and other expenses connected with the
import customs formalities.

The amount of compensation for any loss incurred by the Buyer in
connection with the Purchase Contract is subject to a restriction,
and the Seller shall only be obliged to compensate the Buyer for




12.5. Ve vztahu k praviim a povinnostem Stran nejsou sjednany kratsi ani
delsi promlceci lhuty, nez lhity dle pfisluSnych ustanoveni
Obcanského zakoniku. Odlisné sjedndni promlcecich lhit musi byt
provedeno pisemné.

12.6. Tyto VOP jsou ucinné od 11.3.2022
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any damage incurred up to the amount of the Purchase Price
specified under the relevant Purchase Contract. Any compensation
for loss of profit is entirely excluded. The Buyer shall be obligated
to prevent any damage, especially by conducting ongoing
inspections when processing and subsequently handling the
Goods. If the Buyer identifies any defects in the Goods, they must
promptly inform the Seller within the meaning of the provision
under paragraph 7.2 above, and refrain from further processing or
otherwise handling the Goods if such processing or handling could
result in further damage to the Goods.

The Buyer may not assign any of their receivables under the
Purchase Contract, if only in part, to a third party unless they
obtain the Seller’s prior written consent.

The Purchase Contract may only be amended by written
arrangements, signed by both Parties, expressly labelled as
addenda to the Purchase Contract and signed by the statutory
bodies or authorised representatives of both Parties.

The Seller may indicate their trade name, or their other trademarks
on the Goods unless agreed otherwise with the Buyer. The Buyer’s
consent as foreseen under the present paragraph must be served in
writing.

JURISDICTION AND GOVERNING LAW

The Parties will seek to resolve any issues amicably in the first
place. If an amicable agreement is not reached within thirty (30)
days, the dispute shall be resolved by the competent court of the
Czech Republic selected according to the registered office of the
Seller.

The contractual relationship established under the Purchase
Contract shall be governed by the law of the Czech Republic with
the exclusion of the Vienna Convention on the International Sale
of Goods.

CONCLUDING PROVISIONS

The rights and obligations of the Parties not expressly regulated
under the Contract or the present GCTs shall be governed by the
relevant provisions of the Civil Code.

If any provision of the present GCTs or any Purchase Contract is
found to be, or becomes in the future, void, null, uncertain or
unenforceable, only the provision concerned shall be deemed void,
null, uncertain or unenforceable, and the very fact shall have no
effect whatsoever on the validity, effect, certainty and
enforceability of the other provisions of the present GCTs or any
Purchase Contract. Without prejudice to the aforementioned
clause, the Parties undertake to act in good faith in an attempt to
promptly replace the irregular provision with a regular one,
which—to the maximum extent possible—corresponds to the
purpose and content of the original irregular provision.

Any non-application, partial application or belated application, by
the Seller of a right or remedy shall not be construed as a waiver
of the right concerned.

If international guidelines on interpretation are used when
establishing a Purchase Contract, the same shall be governed by
the international rules for the interpretation of the trade terms
issued by the International Chamber of Commerce in Paris
(hereinafter referred to as INCOTERMS), as amended. In the
event of a discrepancy between the provisions of a Purchase
Contract and the INCOTERMS term agreed upon, the wording of
the Purchase Contract shall prevail. However, the INCOTERMS
term agreed upon shall prevail over any provision of the present
GCTs.

The Parties have not agreed on any shorter or longer limitation
periods than those stipulated under the relevant provisions of the



mailto:info@unibar.cz
http://www.ucbtechnometal.cz/
http://www.unibar.cz/

Civil Code with regard to their mutual rights and obligations. Any
deviating limitation periods must be arranged in writing.

12.6. The present GCTs come into force on 11.3.2022
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